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Tratado de extradición de criminales entre los Estados Unidos 

Mexicanos y los Estados Unidos de América. D&^í J 
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SEOEETARIA DE ESTADO 



T DEL DESPACHO 



DE RELACIONES EXTERIORES. 



SEOOIOH D£ AHÉRIOA, ASIA Y OOEANIA. 

México, Abril 24 de 1899. 

El Señor Presidente de la República ha tenido á bien diri- 
girme el decreto que sigue : 

" "PORFIRIO T>IAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, d 
sus AaóitanteSf sabed: 

"Que el día veintidós de Febrero último se concluyó y fir- 
mó en esta ciudad de México, por medio de Plenipotenciarios 
debidamente autorizados al efecto, una Convención entre los 
Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, 
para la extradición de criminales, en la forma y del tenor si- 
gtdentes: 

"Loa listados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos d« 
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América, habiendo juzgado conyeniente para la mejor admi- 
nistración de justicia y para prevenir los delitos en sus respec- 
tivos territorios y jurisdicciones, que los individuos, prófugos 
de la justicia, acusados ó condenados por los delitos que se espe- 
cificarán más adelante, sean recíprocamente entregados en de- 
terminadas circunstancias, han resuelto ajustar un nuevo Tra- 
tado con ese objeto y han nombrado sus Plenipotenciarios: 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos á Don Ig- 
nacio Mariscal, Secretario del Despacho de Relaciones Exterio- 
res, y el Presidente de los Estados Unidos de América á Po- 
well Clayton, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los mismos Estados Unidos en México. 

Quienes, después de haberse comunicado sus plenos poderes 
y encontrádolos en buena y debida forma, han convenido en 
los artículos siguientes : 

Abtíoulo i. 

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobieijf- 
no de los Estados Unidos de América, convienen en entreg^aMe 
mutuamente las personas que, habiendo sido acusadas ó senten- r 
ciadas por alguno de los delitos especificados en el artículo si- 
guiente, cometido dentro de la jurisdicción de una de las Par- 
tes Contratantes, busquen asilo ó sean encontradas en el terri- 
no de la otra. 

Abtíoulo II. 

Conforme a las cláusulas de esta Convención, serán entre- 
gadas las personas acusadas ó condenadas por alguno de los de- 
litos siguientes: 
'^ 1. Homicidio, inclusos los delitos conocidos con los nombres 

1^ de parricidio, asesinatoi envenenamiento é infantioidio, 



2. Estupro y violación, 

3. Bigamia. 

4. Incendio. 

5. Crímenes cometidos en el mar: 

(a) Piratería, según se conoce y define comunmente en de- 
recho internacional. 

(6) Destrucción ó pérdida de un buque causadas intencio- 
nalmente, ó conspiración y tentativa para conseguir dicha des- 
trucción 6 pérdida cuando hubieren sido cometidas por algu- 
na persona 6 personas á bordo de dicho buque en alta mar. 

(c) Motín ó conspiración por dos ó más individuos de la 
tripulación, ó por otras personas á bordo de un buque en alta 
mar, con el propósito de rebelarse contra la autoridad del capi- 
tán ó comandante de dicho buque, ó con el de apoderarse por 
fraude ó violencia de dicho barco. 

6. Allanamiento de morada, por el cual se entenderá el ac- 
to de asaltar la casa de otro y de entrar en ella durante la no- 
che, con el fin de cometer un delito. 

7. El acto de forzar la entrada á las oficinas públicas ó de 
banco, de casas de banco, cajas de ahorro, compañías de depó- 
sito ó de seguros, con el fin de cometer en ellas un robo, así co- 
mo los robos que resulten de ese acto. 

8. Robo con violencia, entendiéndose por tal la sustracción, 
criminal y por la fuerza, de bienes ó dinero ajenos, ejerciendo 
violencia ó intimidación. 

9. La falsificación ó el expendio ó circulación de documen- 
tos falsificados. 

10. La falsificación ó alteración de los actos oficiales del Q-o- 
biemo ó de la autoridad pública, inclusos los tribunales, ó el 
empleo ó uso fraudulento de alguno de los mismos actos. 

11. La falsificación de moneda, sea en metálico ó en papel, 
de títulos ó cupones de deuda pública, de billetes de banco ú 
otros títulos de crédito público, de sellos, timbres, cuños y mar- 



cas de la Nación 6 de la Administración pública, y el expendio^ 
circulación 6 nso fraudulento de alguno de los objetos antes 
mencionados. 

12. Importación de instrumentos para falsificar moneda 6 
billetes de banco ú otro papel moneda. 

13. Peculado ó malversación criminal de fondos públicos 
cometida, dentro de la jurisdicción de cualquiera de las Partes 
Contratantes, por empleados ó depositarios públicos. 

14. Abuso de confianza cometido con fondos de un banco 
de depósito ó de una caja de aborros ó de una compañía de de- 
pósito, organizados conforme á las leyes federales ó de los Es- 
tados. 

15. Abuso de confianza por una persona ó personas, á suel- 
do ó salario, en perjuicio de aquél que los tiene á su servicio, 
cuando el delito está sujeto á una pena conforme á las leyes 
del lugar donde fué cometido. 

16. Plagio de menores ó adultos, entendiéndose por tal el 
becbo de apoderarse de una persona ó personas ó de detenerlas 
para exigir dinero de ellas ó de sus familias, ó para cualquier 
otro fin ilegal. 

17. La privación violenta de cualquier miembro necesario 
para la propia defensa ó protección, y cualquiera otra mutilación 
voluntaria que cause incapacidad para trabajar ó la muerte. 

18. La destrucción maliciosa é ilegal, ó la tentativa de des- 
trucción, de ferrocarriles, trenes, puentes, vebículos, buques y 
otros medios de comunicación, ó de edificios públicos y priva- 
dos, cuando el acto cometido ponga en peligro la vida bumana. 

19. Obtener por medio de amenazas de bacer daño, ó por 
maquinaciones ó artificios, dinero, valores ú otros bienes mue- 
bles, y la compra de los mismos á sabiendas de cómo se ban ob- 
tenido, cuando estos delitos estén penados con prisión ú otro 
castigo corporal por las leyes de ambos países. 

20. Hurto ó robo sin violencia, entendiéndose por tal el apo- 



denmiento de efectos, Menea maeUes, oabftlloB, ganíKto Taound 
6 de otra clase, 6 de dinero por valor de Teintioinco pesoa ó más, 6 
recibir á sabiendas propiedades robadas de ese valor. 

21. También se deberá conceder la extradición por el cona* 
to de alguno de los delitos antes enumerados, cuando este co- 
nato sea punible con prisión ú otra pena corporal por las leyes 
de ambas Partes Contratantes. 



No se concederá la extradición en ninguno de los casos si- 
guientes: 

1. Cuando la prueba de la delincuencia presentada por la 
Parte requeriente no justificare, conforme i las leyes del lugar 
donde se encuentra el prófugo ó acusado, su aprehensión y en- 
íuiciamiento, en caso de que el delito se hubiese cometido alíí. 

2. Cuando el delito imputado sea de carácter puramente po- 
lítico. 

3. Cuando, conforme á las leyes del país al que se hace el 
requerimiento, la prescripción impida los procedimientos lega- 
les ó la imposición de la pena, con motivo del acto cometido por 
la persona cuya entrega se pide. 

4. Cuando se pide la extradición con motivo de un delito 
por el cual el individuo reclamado está sufriendo ó ha sufrido 
ima pena en el país al que se pide la extradición, ó en caso de 
que íiUí haya sido juzgado y absnelto con motivo de la misma 
acusación; con tal que, exceptuando los delitos referidos en la 
fracción 13, articulo II de esta Convención, cada Parto Con- 
tratante se comprometa á no ejercer jurisdicción para el casti- 
go de delitos cometidos exclusivamente dentro del territorio de 
l^otvft. 




Abtíoülo IV. 

Ninguna de las Partes Contratantes estará obligada á en- 
tregar, por virtud de las estipulaciones de esta Convención, á 
sus propios ciudadanos; pero el Poder Ejecutivo de cada una 
de ellas tendrá la facultad de entregarlos si, á su discreción, lo 
creyere conveniente. 

Abtíoülo V. 

Si la persona cuya entrega se pidiere, conforme á las estipu- 
laciones del presente Tratado, hubiere sido reducida á prisión, 
por Haber cometido un delito en el país donde se ha refugiado, 
6 hubiere sido condenada á causa del mismo, se puede diferir 
su extradición hasta que se la absuelva ó hasta que expire el 
tiempo de prisión á que'se la haya condenado, 6 reducido su sen- 
tencia, ó bien se le indulte. 



Abtíoülo VI. 

Si el reo prófugo, reclamado por una de las Partes Contra- 
tantes, lo fuese también por uno ó más Gobiernos, á virtud de 
estipulaciones contenidas en Tratados, por delitos cometidos en 
su jurisdicción, este reo será entregado de preferencia al que 
primero lo haya pedido. 



Abtíoülo VII. 

La. persona cuya extradición se haya concedido, con motivo 
de uno de los delitos mencionados en el artículo II, en ningún 



caso será juzgada j castigada en el país al que se ha concedido 
la extradición por un delito político cometido por ella antes de 
su extradición, ni por un acto que tenga conexión con semejan- 
te delito político, á menos que haya tenido libertad para salir 
del país dentro de un mes de haber sido juzgada, y en caso de 
haber sido condenada, dentro de un mes después de haber su- 
frido la pena ó de haber sido indultada. 

No se considerará delito político el atentado contra la vida 
del Jefe de un Gobierno. 



Artículo VIII. 

El pedimento'para la entrega de los prófugos de la justicia, 
en virtud de la presente Convención, se hará por los respecti- 
vos Agentes diplomáticos de las Partes Contratantes, ó, en ca- 
so de estar ausentes del país ó de la residencia del Q-obierno, 
podrá hacerse por los Agentes consulares superiores. 

Si la persona cuya extradición se pide ha sido condenada 
por un delito, se acompañará al pedimento de extradición copia 
de la sentencia condenatoria del Tribunal. Esta copia estará le- 
galizada, con el sello del Tribunal y con la certi&caciÓH del ca- 
rácter oficial del Juez, por el funcionario á quien corresponda, 
y el de éste por el Ministro ó Cónsul de la respectiva Parte 
Contratante. Sin embargo, cuando el prófugo esté simplemen- 
te acusado de un crimen ó delito, se acompañará al pedimento 
copia tanto del mandamiento de prisión, igualmente legalizada 
en el país en donde se imputa la comisión del delito, cuanto de 
las declaraciones en que se funde el mandamiento de prisión , 

Cuando, en la clasificación de delitos contenidos en el artí- 
culo II, esté prevenido que para la extradición se requiera que 
el delito imputado sea punible con prisión ú otra pena corporal^ 

conforme i las leyes de ambas Pa^rtes Coutratautes, el que pida 
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la extradición presentará^ además de los documentos ante& es- 
tipulados, copia legalizada de la ley del país requeriente que 
defina el delito y determine la pena correspondiente. 

Cumplidas estas formalidades, la autoridad á quien corres, 
ponda, de los Estados Unidos Mexicanos ó de los Estados Uni- 
dos de América, según sea el caso, hará la aprehensión del pró- 
fugo con el fin de que sea presentado ante la autoridad judi- 
eial competente para ser examinado. 

Si se decidiere entonces que, conforme á las leyes y pruebas 
presentadas, procede la extradición, con arreglo á las estipula- 
ciones de este Tratado, el prófugo podrá ser entregado en la 
forma legal prescrita para estos casos. 



Abtíoulo IX. 

> 

E& caso de delitos cometidos ó imputados en los Estados ó 
Territorios fronterizos de las dos Partes Contratantes, podrá 
hacerse el requerimiento por medio de los í?espectiyos Agentes 
diplomáticos ó consulares, como se ha dicho, ó por medio de la 

principal autoridad civil del respectivo Estado ó Territorio, ó 
por medio 4e la principal autoridad civil ó judicial de los Dis- 
tritos ó Condados fronterizos, que esté debidamente autorizada 

para ese objeto por la expresada principal autoridad civil de los 
Estados ó Territorios fronterizos, ó cuando, por alguna causa, 
la autoridad civil de ese Estado ó Territorio esté suspensa, por 
medio del Jefe superior militar que tenga el mando del mismo 
Estado ó Territorio ; y la respectiva autioridad competente, or- 
« donará en seguida la aprehensión del prófugo, para que sea pte* 
sentado ante la autoridad judicial competente y ésta lo exami- 
vlq* y las actuaciones de este prooedimiento con la pruebaé debí* 
dátente certificadas, se enviLáu é la autoridad oLspondien- 

Í9 4^ l9«í li«tido0 Uñidos Mexáomos ó de los astados UmdM de 



América, según sea el caso. Si la expresada autoridad encon- 
trase que, conforme a derecho y á las pruebas, procede la ex- 
tradición, con arreglo a las estipulaciones de este Tratado, el 
prófugo será entregado en la forma legal prescrita para estos 
casos. 



Abtículo X. 

Cuando se dé aviso telegráficamente ó de otra manera, por 
el conducto diplomático, de que la autoridad competente lia ex- 
pedido una orden para la aprehensión de un reo prófugo, acusa- 
do de alguno de los delitos enumerados en los artículos anterio- 
res de este Tratado, y cuando se asegure por el mismo conducto 
que próximamente se hará el pedimento para la entrega de ese 
reo y que el pedimento estará acompañado de la orden de pri- 
sión y de las declaraciones ó copias de ellas debidamente lega- 
lizadas, en apoyo de la acusación, cada Q-obierno procurará con- 
seguir la aprehensión provisional del reo y mantenerlo bajo se- 
gura custodia por el tiempo que f aere posible, pero sin exceder 
de cuarenta días, en espera de la presentación de los documen- 
tos en que se funde el pedimento de extradición. 



Abtíoulo XL 

En todo caso de pedimento hecho, de conformidad con las 
estipulaciones de esta Convención, por cualquiera de las dos 
Partes Contratantes, para la aprehensión, detención 6 extradi- 
ción de reos prófugos, los empleados de justicia ó el Ministerio 
público del país donde se practican las diligencias de extradición 
ayudarán á los empleados del G-obierno que pide la extradición, 
foite los respectivos Jueo^ y Magistradosi por todos los medios 
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legales que estén á su alcance, sin que estos servicios les den 
derecho á pretender remuneración alguna del Q-obiemo que pide 
la extradición. Sin embargo, cuando el empleado ó empleados 
del Gobierno han prestado su cooperación para la extradición 
y en el ejercicio ordinario de sus funciones son remunerados, 
en lugar de sueldo, con honorarios por cada uno de los servicios 
prestados, tendrán derecho á recibir, por sus actos ó servicios del 
G-obiemo que pida la extradición, los honorarios acostumbrados, 
de la misma manera y por la misma suma que si estos actos ó 
servicios hubieran sido desempeñados en procedimientos crimi- 
nales ordinarios conforme á las leyes del país de que son em- 
pleados. 



Abtículo XII. 



La persona entregada, conforme á este Tratado, no podrá ser 
juzgada ni castigada en el pais al cual se ha concedido la extra- 
dición, ni entregada á una tercera Nación, con motivo de un 
delito no comprendido en este Tratado y cometido antes de su 
extradición, á no ser que el Gobierno que hace la entrega dé 
su aquiescencia para el enjuiciamiento ó para la entrega á dicha 
tercera Nación. 

Sin embargo, este consentimiento no será necesario: 

(a) Guando el acusado haya pedido voluntariamente que se 
le juzgue ó se le entregue á la tercera Nación. 

(b) Guando haya tenido libertad para ausentarse del pais 
durante treinta días de haber sido puesto en libertad por falta de 
méritos para la acusación por la que fué entregado^ ó^ en caso 
de haber sido condenado, durante treinta días de haber cumplido 
BU condena ó de haber sido indultado. 



\ 
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Aetíoulo Xni. 

La persona entregada, conforme á este Tratado, puede ser 
juzgada y castigada en el país al cual se ha concedido la extra- 
dición, 6 puede ser entregada á una tercera Nación por alguno 
de los delitos comprendidos en el artículo II de este Tratado, 
anterior á su extradición, y distinto del que dio motivo á ésta. 
Se notificará, al Q-obierno que lo entregó, la intención de entre- 
garlo ó juzgarlo, especificando además el delito que se le impu- 
ta, y dicto Gobierno podrá exigir, si lo cree conveniente, la pre- 
sentación de prueba instrumental de la acusación, conforme á 
lo preceptuado en el artículo VIII de este Tratado, 



Artículo XIV. 

Los gastos de la aprehensión, detención y transporte de la 
persona reclamada se pagarán por el Q-obierno en cuyo nombre 
se haya hecho el pedimento de extradición. 



Abtícülo XV. 

Todos los objetos encontrados en poder del acusado y obte- 
nidos por medio de la comisión del acto de que se le acusa, ó 
que puedan servir de prueba del delito por el cual se pide su ex- 
tradición, serán secuestrados y entregados con su persona si así 
lo ordena la autoridad competente. 

Sin embargo, se respetarán los derechos de tercero respecto 
de estos objetos. 



I 
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Abtíoulo XVI. 

La persona entregada por alguna de las Partes Contratantes, 
en virtud de un tratado de extradición por una tercera Nación 
y qué no sea ciudadano del país por donde transite, puede ser 
llevada de tránsito á través del territorio de la otra Parte Con- 
tratante si el camino más conveniente para entrar al país al 
cual ha sido entregada ó para salir de él, está en todo ó en par- 
te dentro de dicho territorio. 

La Parte Contratante, que entregue ó reciba al individuo re- 
clamado, pedirá permiso para tal objeto al Q-obiemo del país por 
el cual se desea el tránsito, presentando, en apoyo de esta peti- 
ción, una copia debidamente autorizada del mandamiento de en- 
trega, expedida por el Gobierno que concede la extradición, des- 
pués de lo cual la correspondiente autoridad, del país cuyo te- 
rritorio se debe atravesar, expedirá un mandamiento autorizando 
el tránsito de la persona entregada. El tránsito deberá terminar- 
se dentro de treinta días, contados desde la fecha de la entrada 
del individuo transportado en el territorio del país de tránsito, 
y, después de ese término, dicho individuo podrá ser puesto en 
libertad si se encontrare en dicho territorio. 

Este artículo, sin embargo, no se llevará á efecto hasta que 
el Congreso de los respectivos países autorice por ley este trán- 
sito y la expedición del mandamiento correspondiente. 



Abtíoulo XVII. 

Cada una de las Partes Contratantes procurará, con la dili- 
gencia debida, la extradición y enjuiciamiento de sus ciudada- 
nos que sean acusados de uno de los crímenes ó delitos men- 
cionados en el artículo II y exclusivamente cometidos en su t-e- 
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rritorio, ccmtva el Gbbiemo 6 tino de los ciudadanos de la otra 

Parte Contratante^ cuando se taya refugiado 6 se encuentre^ 
dentro del territorio de ésta^ la persona acusada con tal que di- 
cho crimen 6 delito sea punible en el territorio del país reque- 
riente. 

Abtícülo XVIII. 

La presente Convención tendrá efecto desde la fecha del cam- 
bio de ratificaciones; pero se aplicarán sus disposiciones á todos 
los casos de crímenes ó delitos^ enulnerados en el artículo 11^ que 
se hayan cometido desde el veinticuatro de Enero de mil ocho- 
cientos noventa y nueve. 



Abtíoulo XIX. 

Esta Convención continuará vigente hasta seis meses des- 
pués de que uno de los Gobiernos notifique al otro, en debida 
forma, su deseo de que termine. 

Será ratificada por ambas Partes Contratantes y se canjea- 
rán las ratificaciones, en México, tan pronto como sea posible. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios han firmado la pre- 
sente Convención en los idiomas español é inglés y la han se- 
llado con sus sellos. 

Hecho, por duplicado, en la ciudad de México, el veintidós 
de Febrero de mil ochocientos noventa y nueve. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 
(L. S.) PoweU Clayton. 
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The United Statee oi America and tke United States of 
México Kaying judged it expedient, witli a view to the better 
administration of jnstice and the prevention of crime witliin 
their respective territories and jurisdictions, that persons cliarg- 
ed with or convicted of the crimes and offences hereinafter 
enmnerated, and being fugitives from jnstice, should, nnder 
certain circumstances, be reciprocally delivered up, have resolv- 
ed to conclnde a new Convention f or that purpose, and bave 
appointed as tbeir Plenipotentiaries: 

Tbe President of the United States of America, Powell 
Clayton, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
said United States at México, and tbe President of the United 
States of México, Don Ignacio Mariscal, Secretary of Foreign 
Belations. 

Who, after having communicated to each other their res- 
pective full powers, found in good and due form, have agreed 
npon and concluded the foUowing articles: 



Abticle i. 

The Q-ovemment of the United States of America and the 
Q-ovemment of the United States of México mutually agree to 
deliver np persons who, having been charged with or convicted 
of any of the crimes and ofEences specified in the foUowing ar- 
ticle, committed within the jurisdiction of one of the Contract- 
ing Parties, shall seek an asylum or be found within the ter- 
ñtory of the other. 

Abticle II. 

Persons shall be delivered up, according to the provisions 
of this Convention, who shall have been charged with, or con- 
victed of, any of the foUowing crimes or ofiEences: 
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1. Murder, compreliending tlie crimes known as parricide, 
assassination^ poisoning and infanticide. 

2. Rape. 

3. Bigamy. 

4. Arson. 

5. Oñmes committed at sea: 

(a) Piracy^ as commonly known and defined by the laws of 
nations. 

(b) Destruction or loss of a vessel, caused intentionally ; or 
conspiracy and attempt to bring about sucb destruction or loss, 
wben committed by any person or persons on board of said ves- 
sel on the higb seas. 

(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the 
crew or other persons on board of a yessel on the high seas, f or 
the purpose of rebelling against the authority of the captain or 
commander of such yessel, or by fraud, or by yiolence; taking 
possession of such yessel. 

6. Burglary, defined to be the act of breaking and entering 
into the house of another in the night time, with intent to com- 
mit a felony therein. 

7. The act of breaking into and entering public offices, or 
the offices of banks, banking houses, sayings banks, trust com- 
panies, or insurance companies, with intent to commit theft 
therein, and also the thefts resulting from such acts. 

8. Bobbery, defined to be the f elonious and f orcible taking 
from the person of another of goods or money, by yiolence or 
by putting the person in f ear. 

9. Forgery or the utterance of f orged papers. 

10. The forgery, or falsification of the official acts of the 
Goyemment or public authority, including courts of justice, or 
the utterance or fraudulent use of any of the same. 

11. The fabrication of counterfeit money, whether coin or 
paper, counterfeit titles or ooupons of publio debt^ bank úo^ or 
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other instraments o£ public credit; o£ counterfeit seáis, stamps, 
dies, and marks o£ State or piiblic administration, and the iit- 
terance, circulation, or fraudulent use o£ any o£ the above men- 
tioned objects. 

12. Tbe introduction o£ Instruments £or tbe fabrication of 
counterfeit coin or bank notes or other paper current as money. 

13. Embezzlement or criminal malversation o£ public f unds 
committed witbin the jurisdiction o£ either party by public 
officers or depositaries. 

14. Embezzlement o£ £unds o£ a bank o£ deposit or sayings 
bank, or trust company, chartered under Federal or State laws. 

15. Embezzlement by any person or persons hired or sala- 
ried, to the detriment o£ their employers, when the crime is 
Bubject to punishm^it by the laws o£ the place where it was 
committed. 

16. Eldnapping of minors or adults, defined to be the ab- 
duction or detention o£ a person or persons in order to exact 
zooney £rom them or from their families or £or any oth^ un- 
lawful end. 

17. Mayhem and any other wilful mutilation causing disa- 
bility or death. 

18. The malicious and unlawful destruction or attempted 
destruction o£ railways, trains, bridges, yehicles, yessels, and 
other means o£ trayel or o£ public edifices and priyate dwellings 
when the act committed shall endanger human life. 

19. Obtaining by threats of injury, or by £ alse deyices, mo- 
ney, yaluables or other personal property, and the purchase o£ 
the same with the knowledge that they haye been so obtained, 
when such crimes or offences are punishable by imprisonment 
ór other corporal punishment by the laws of both countries. 

20. Larceny, defined to be the thef t of effects, personal pro- 
perty , horses, cattle, liye stock, or money, of the yalue of twenty 
five doUars or more, or receiying stolen property, of tíiat yalue, 

kftowifig it to be «tole^t 
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21. Extradition shall also be granted for the attempt to 
commit any of the crimes and off enees above enumerated, wben 
sucb attempt is punisbable as a f elony by tbe laws o£ both Con- 
tracting Parties. 

Abticle III. 

Extradition shall not take place in any of the following 
cases : 

1. When the evidence o£ criminality presented by the de- 
manding party would not justify, according to the laws o£ the 
place where the fugitive or person so charged shall be found, 
his or her apprehensíon and commitment for trial, i£ the crime 
or offence had been there committed. 

2. When the crime or offence charged shall be of a purely 
political character. 

3. When legal proceedings or the enf orcement of the penal- 
ty for the act committed by the person demanded has become 
barred by limitation according to the laws of the country to 
which the reqnisition is addressed. 

4. When the extradition is demanded on account of a crime 
or offence for which the person demanded is undergoing or has 
tindergone punishment in the country from which the extradi- 
tion is demanded, or in case he or she shall have been prosecut- 
ed therein on the same charge and acquitted thereof ; provided 
that, with the exception of the offences included in clause 13, 
article 2, of this Convention, each Contracting Party agrees not 
to assume jurisdiction in the punishment of crimes committed 
exclusively within the territory of the other. 

Abtiole IV, 

Neither of the Contracting Parties shall be bound to deliver 

8 
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up its own citizens under the stipulations o£ this Convention, 
but the executive authority o£ eacli shall tave the power to de- 
liver them up, if, in its discretion, it be deemed proper to do so. 



Abtiole V. 

If the person whose surrender may be claimed pursuant to 
the stipulations of the present Convention shall have been ac- 
cused or arrested for the commission of any offence in the 
country where he or she has soueht asylum, or shall have been 
convicL thereof, his or her exLdition Jy be deferred until 
he or she is entitled to be liberated on account of the ofiEence 
charged, for any of the foUowing reasons: Acquittal; expira- 
tion of term of imprisonment ; expiration of the period to which 
sentence may have been commuted, or pardon. 



Article VI. 

If a fugitive criminal claimed by one of the Partios hereto 
shall be also claimed by one or more Powers, pursuant to treaty 
provisions on account of crimes or ofEences committed within 
their jurisdiction, such criminal shall be delivered up in prefe 
rence in accordance with that demand which is the earliest in 
date. 

Abtiole VII. 

A person who has been surrendered on account of one o£ 
the crimes or offences mentioned in article II shall in no case 
be prosecuted and punished in the country in which his or her 
extradition has been granted, on account of a political crime or 
offence committed by him or her previous to his or her extra.- 
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dition, or on accotint o£ an act connected with suct a political 
crime or offence, nnless he or slie has been at liberty to leave 
the country for one month after having been tried, and, in 
case o£ condemnation, for one month after having suffered his or 
her punishment, or having been pardoned. 

An attempt against the lif e of the head of the Q-ovérnmeut 
shall not be considered a poHtical ofiEence. 

Abticle VIII. 

Requisitions for the snrrender of fugitives from jnstice nn- 
der this present Convention shall be made by the respective di- 
plomatic agents of the Contracting Parties, or, in the event of 
the absence of these from the country or from its seat of Q-o- 
vemment, they may be made by superior consular officers. 

If a person whose extradition is asked for shall have been 
convicted of a cf ime or offence, a copy of the sentence of the 
court in which he was convicted, authenticated under its seal, 
with attestation of the official character of the Judge by the 
proper executive authority, and of the latter by the Minister or 
Cónsul of the respective Contracting Party, shall accompany 
the requisition. When, however, the fugitivo shall have been 
merely charged with a crime or offence, a similarly authentic- 
ated and attested copy of the warrant for his arrest in the coun- 
try where the crime or offence is charged to have been com- 
mitted, and of the depositions upon which such warrant may 
have been issued, must accompany the requisition as aforesaid. 

Whenever, in the schedule of crimes and offences of article 
II, it is provided that surrender shall depend on the f act of the 
crime or offence charged being punishable by imprisonment or 
other corporal punishment according to the laws of both Con- 
tracting Parties, the Party making the demand for extradition 
shall fumish, in addition to the documents above stipulated, an 
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authenticated copy of the law of the demanding country defin- 
ing tte crime or offence, and prescribing a penalty therefor. 

Tte formalities being fulfilled, the proper execntive autlio- 
rity o£ the United States of America, or of the United Mexi- 
can States, as the case may be, shall then cause the apprehen- 
sion of the fugitivo, in order that he or she may be brought 
before the proper judicial authority for examination. 

If it should then be decided that, according to the law and 
the.evidence, the extradition is due pursuant to the terms of 
this Convention, the fugitivo may be given up according to the 
forms of law prescribed in such cases. 



Abticle IX. 

Tn the cases of crimes or offences committed or charged to 
have been committed in the f rontier States or Territorios of the 
two Contracting Partios, requisitions may be made either 
through their respective diplomatic or consular agents as af ore- 
said, or through the chief civil authority of the respective State 
or Territory, or through such chief civil or judicial authority of 
the districts or counties bordering on the frontier as may for 
this purpose be duly authorized by the said chief civil authority 
of the said frontier States or Territorios, or when, from any 
cause, the civil authority of such State or Territory shall be 
suspended, through the chief military officer in command of such 
State or Territory, and such respective competent authority 
shall thereupon cause the apprehension of the fugitivo, in order 
that he may be brought before the proper judicial authority for 
examination; and the record of such examination, with the evi- 
dence, duly attested, shall be f orwarded to the proper executive 
authority of the United States of America or of the United 
Mexican States, as the case may be; when it is found by such 
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respective execntive anthority that, according to tte law and 
the evidence, the extradition is dne pursuant to the terms . o£ 
this Convention, the fugitive may be given up according to the 
forms of law prescribed in such ca^es. 



Abtiole X. 

On being informedby telegraphor otherwise, throngh the di- 
plomatic channel, that a warrant has been issued by competent 
authority f or the arrest of a fugitive criminal charged with any 
of the crimes enumerated in the f oregoing articles of this trea- 
ty, and on being assnred from the same sonrce that a requisi- 
tion for the snrrender of snch criminal is about to be made ac- 
companied by such warrant and duly authenticated depositions 
or copies thereof in support of the charge,. each Q-ovemment 
shall endeavor to procure the provisional arrest of such crimi- 
nal and to keep him in safe custody for such time as may be 
practicable, not exceeding forty days, to await the production 
of the documents upon which the claim for extradition is f ound- 
ed, • 

Artiole XI. 

In every case of a demand made by either of the two Oon- 
tracting Parties for the arrest, detention, or extradition of fu- 
gitive crimináis, in pursuance of the provisions of this Conven- 
tion, the legal officers or fiscal ministry of the country where 
the proceedings of extradition are had shall assist the officers 
of the Q-ovemment demanding the extradition before the res- 
pective judges and magistrales, by every legal means within 
their or its power; and no claim whatever for compensations 
for any of the services so rendered shall be made against the 
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Q-ovemment demanding the extradition; provided, however, 
that any officer or officers of the surrendering Q-ovemment so 
giving assistance, who shall in the usual course o£ their duties 
be compensated by specific fees f or services performed in lieu 
of salary tberefor, shall be entitled to receive from the Q-ovem- 
ment demanding the extradition the customary fees f or the aots 
or Service performed by them, in the same manner and to the 
same amount as though such acts or services had been perfor- 
med in ordinary criminal proceedings under the laws of the 
country of which they are officers. 

Article XII. 

A person surrendered under this Convention shall not be 
tried or punished in the country to which his or her extradition 
has been granted, ñor given up to a third Power, f or a crime or 
offence not provided for by this Convention and committed pre- 
vious to his or her extradition, unless the consent of the surren- 
dering Qovemment be given for such trial or such surrender to 

a third Power. 

But such consent shall not be necessary: 

{a) When the accused shall have voluntarily requested to 
be so tried or surrendered to a third Power. 

(6) When he or she shall have been free to leave the coun- 
try during thirty days af ter discharge from custody because of 
the charge on which he or she was surrendered, or, if convicted 
thereof, during thirty days af ter having satisfied his or her pe- 
nalty or having been pardoned. 

Article XIII. 

A person surrendered under this Convention may be tried 
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and punished intíie coimtry to which Ws extradition has been 
granted^ or may be given up to a third Power, f or any crime or 
ofiEence provided for by article II o£ tbis Convention, and com- 
mitted previous to bis extradition, besides tbat wbicb gave rise 
to tbe extradition, Notice o£ tbe purpose to so try or surrender 
bim, witb specification of tbe crime or offence cbarged, sball be 
given to tbe Q-ovemment wbicb snrrendered bim, wbicb may, 
if it tbinks proper, reqnire tbe prodnction o£ documentary evi- 
dence of tbe cbarge conformably to tbe prescription of article 
VIII bereof . 

Article XIV. 

Tbe expense of tbe arrest, detention, and transportation of 
tbe person claimed sball be paid by tbe Q-overnment in wbose 
ñame tbe requisition bas been made. 



Article XV. 

All articles f ound in tbe possession of tbe accused party and 
obtained tbrougb tbe commission of tbe act witb wbicb be is 
cbarged, or tbat may be nsed as evidence of tbe crime or offence 
for wbicb bis extradition is demanded, sball be seized if tbe 
competent autbority sball so order, and sball be snrrendered 
witb bis person. 

Tbe rigbts of tbird parties to tbe articles so found sball 
nevertbeless be respected. 

Article XVI. 

A person snrrendered to or delivered up by eitber of tbe 
Contracting Parties by virtue of a convention of extradition 
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with a third party andnotbeing a citizeñ of tliecountry of transit 
may be conveyed in transit across tbe territory of the other, i£ 
the convenient course o£ travel from or to the country to wbich 
he tas been surrendered shall lie in whole or part witbin such 
territory. 

The Contracting Party deHvering np or receiving such sur- 
rendered person shall make application for such purpose to the 
Q-overnment o£ the country through which transit is desired, 
producing in support of such application a duly attested copy 
of the warrant of surrender issued by the Government granting 
the extradition; and, thereupon, the proper éxecutive authority 
of the country whose territory is to be so traversed may issue 
a warrant permitting the transit of the surrendered person trans- 
ported. Such transit must be whoUy accomplished within thirty 
days, counting from the date of the entrance of such transport- 
ed person within the territory of the country of transit, after 
which time said person may be set at liberty if there f ound. 

This article shall not, however, take effect until the Con- 
gress of the respective countries shall by law authorize such 
transit^ and the issue- of a warrant theref or. 



Abtiole XVII. 

Each of the Contracting Partios shall exercise due diligence 
in procuring the extradition and prosecution of its citizens who 
may be charged with the commission of any one of the crimes or 
off enees mentioned in article II, exclusively committed in its 
territory against the Government or any of the citizens of the 
other Contracting Party, when the person accused may have 
taken ref uge or be f ound within the territory of the latter, pro- 
vided the said crime or offence is one that is punishable, as 
^uch, in the territory of the demanding country. 
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Abticle XVlil. 

ÍKe present Convention shall take effect from the date of 
tlie excbange of ratifications, but its provisions shall be appKed 
to all cases of crimes or offences enumerated in article II wHch 
may bave been coznlmtted since tbe twenty f ourth of January 
eigbteeu Kundred and ninety nine. 

Article XIX. 

Tbis Convention sball continué in effect until six montbs 
after a desire for its termination sball bave been expressed in 
due f orm by one of tbe two Govemments to tbe otber. 

It sball be ratified by botb Contracting Parties, and its 
ratifications sball be excbanged at tbe City of México as soon 
as possible. 

In witness wbereof , tbe respective Plenipotentiaries bave 
signed tbe present Convention botb in tbe Englisb and Spanisb 
languages and tbereunto affixed tbeir seáis. 

Done in duplícate at tbe City of México, tbis twenty second 
day of February, eighteen htmdred and ninety nine. 

(L. S.) PoweU Ciayton. 
( L. 8. ) Ignacio Mariscal, 

"Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara 
de Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, con f ecba doce 
del presente mes, y ratificada por mí el día siguiente;. 

"Que, igualmente, fué aprobada por el Senado de los Esta- 
dos Unidos de América, con f ecba dos de Marzo próximo pasa* 
do, y ratificada por el Presidente de los Estados Unidos de 
América el día ocbo del mismo mes; 
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'^Y que las ratificaciones fueron canjeadas en esta capital el 
día de anteayer: 

"Por tanto^ mando se imprima^ publique, circule y se le dé 
el debido cumplimiento. 

'^Palacio Nacional de México, á veinticuatro de Abril de 
mil ochocientos noventa y nueve. — PoEFlRlO Díaz. — ^Al Sr. 
Lie. Don Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despa- 
cho de Relaciones Exteriores." 

Y lo comunico á vd. para los fines consiguientes, renován- 
dolé las protestas de mi atenta consideración. 



@(í(batuca£. 



Señor 
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